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FR
Consignes de sécurité importantes 

Lorsque vous utilisez votre appareil, suivez systématiquement 
les consignes de base, y compris les suivantes :
•  Lisez l'intégralité des consignes avant d'utiliser ce produit.
•  Ce produit a été conçu pour un usage en intérieur et 

domestique seulement. En cas d'utilisation commerciale, 
d'utilisation non appropriée ou de non-respect des 
instructions, le fabricant ne pourra être tenu responsable 
et la garantie ne s'appliquera pas.

•  Branchez toujours votre appareil :
-  sur un circuit d'alimentation d'une tension nominale 

comprise entre 220 et 240 V ;
-  sur une prise électrique reliée à la terre.
Tout branchement utilisant une tension incorrecte peut 
endommager définitivement l'appareil et annuler votre 
garantie.
Si vous utilisez une rallonge, assurez-vous que sa tension 
nominale est correcte (16 A), qu'elle est branchée sur une 
prise liée à la terre et qu'elle est entièrement déployée.

•  Déroulez complètement le câble d'alimentation avant de 
le brancher sur une prise liée à la terre.

•  N'utilisez pas cet appareil à d'autres fins que celles prévues.
•  Pour réduire le risque de contact avec l'eau chaude qui 

s'échappe des évents à vapeur, vérifiez l'appareil avant 
chaque utilisation en le tenant éloigné de votre corps et en 
actionnant la commande vapeur.

•  Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans 
et plus et par des personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou dont l'expérience 
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ou les connaissances ne sont pas suffisantes, à condition 
qu'elles bénéficient d'une surveillance ou aient reçu des 
instructions quant à l'utilisation de l'appareil en toute 
sécurité et comprennent bien les dangers potentiels. Ne 
laissez pas les enfants jouer avec l'appareil. Le nettoyage 
et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être effectués 
par des enfants sans surveillance.

•  Le défroisseur vapeur ne doit pas être laissé sans surveillance 
lorsqu'il est branché sur l'alimentation principale.

•    Les surfaces marquées de ce signe, la semelle et le 
câble vapeur sont très chauds lors de l'utilisation de 
l'appareil. Ne touchez pas ces surfaces avant que 
l'appareil ne soit complètement refroidi.

•  Ne tirez jamais sur le câble pour débrancher l'appareil 
de la prise électrique. Saisissez la fiche et tirez-la pour 
débrancher l'appareil.

•  Ne laissez pas le câble toucher des surfaces chaudes ou 
entrer en contact avec des bords rugueux ou tranchants. 
Laissez l'appareil refroidir complètement avant de le ranger. 
Enroulez le câble autour de l'appareil pour le ranger.

•  Débranchez toujours l'appareil de l'alimentation électrique 
lorsque vous le remplissez d'eau ou le videz au moment 
du nettoyage, lorsque vous retirez ou remettez en place des 
accessoires ou lorsque vous ne l'utilisez pas.

•  Soyez prudent lorsque vous utilisez l'appareil en raison de 
l'émission de vapeur.

•  N'utilisez pas l'appareil avec un câble endommagé ou si 
l'appareil est tombé ou endommagé. Pour éviter tout risque 
d'électrocution, ne démontez pas l'appareil et n'essayez 
pas de le réparer. Faites-le examiner et réparer dans le 
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centre d'entretien agréé le plus proche. La réparation ou le 
remontage incorrect de l'appareil peut entraîner un risque 
d'incendie, de choc électrique ou de blessure lors de son 
utilisation.

•  Surveillez attentivement les enfants lorsqu'ils utilisent 
l'appareil ou se trouvent à proximité de celui-ci.

•  Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché 
sur l'alimentation électrique. Une fois l'appareil débranché, 
attendez qu'il ait refroidi (environ 1 heure) avant de le ranger.

•  Tout contact avec les parties plastiques ou métalliques 
chaudes de l'appareil, l'eau chaude ou la vapeur peut 
entrainer des brûlures. Soyez prudent lorsque vous videz 
un appareil à vapeur. Le réservoir peut contenir de l'eau 
chaude.

•  Si une rallonge est nécessaire, assurez-vous que sa 
tension nominale est de 16 A. Une rallonge d'une tension 
nominale inférieure peut entraîner un risque d'incendie ou 
d'électrocution en raison d'une surchauffe. Soyez prudent 
lorsque vous installez la rallonge afin qu'elle ne puisse pas 
être tirée ou causer une chute.

•  Veillez à ce que le défroisseur vapeur et son câble restent hors 
de portée des enfants de moins de 8  ans lorsqu'il est sous 
tension ou qu'il refroidit.

•  Pour éviter tout risque d'électrocution, ne plongez jamais 
l'appareil dans l'eau ni dans aucun autre liquide.

•  Ne dirigez pas la vapeur vers une personne, un animal ou 
un vêtement porté par une personne.

•  Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes 
(notamment des enfants) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou intellectuelles sont réduites, ou par des 
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personnes dénuées d'expérience ou de connaissances, à 
moins que celles-ci ne soient sous surveillance ou qu'elles 
n'aient reçu des instructions quant à l'utilisation de 
l'appareil par une personne responsable de leur sécurité. 
Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil.

•  L'utilisation d'accessoires autres que ceux fournis par le 
fabricant est déconseillée et peut entraîner un incendie, 
une électrocution ou des blessures.

•  L'appareil doit être utilisé et posé sur une surface stable et 
plane ne craignant pas la chaleur. Lorsque vous posez le fer 
sur le repose-fer, assurez-vous que la surface sur laquelle 
vous le posez est stable.

•  L'appareil ne doit pas être utilisé s'il est tombé, s'il 
présente des dommages apparents, s'il fuit ou s'il présente 
des anomalies de fonctionnement. Ne démontez jamais votre 
appareil : faites-le examiner dans un centre d'entretien agréé 
afin d'éviter tout danger.

•  Le fer ne doit être utilisé qu'avec la base fournie (pour les 
fers sans fil).

•  Avant toute utilisation, vérifiez si l'alimentation électrique 
comporte des signes d'usure ou de dommage. Si le câble 
d'alimentation électrique est endommagé, il doit être 
impérativement remplacé dans un centre d'entretien agréé 
afin d'éviter tout danger.

•  N'utilisez pas d'autres produits de détartrage que celui 
mentionné dans les instructions d'utilisation.
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Avant la première utilisation
•  Lors de sa première utilisation, l'appareil peut dégager de la fumée ou une odeur inoffensive, ou libérer des particules. Cela 

n'affecte pas l'utilisation de l'appareil et disparaîtra rapidement.

Quelle eau utiliser ?
•  Votre appareil a été conçu pour être utilisé avec de l'eau du robinet.
Si votre eau est très calcaire (plus de 30°F, 17°dH ou 21°e), mélangez 50 % d'eau du robinet et 50 % d'eau déminéralisée 
en bouteille. N'utilisez jamais d'eau contenant des additifs (amidon, parfum, substances aromatiques, assouplissants, etc.), 
ni de l'eau de condensation (eau des sèche-linge, eau des réfrigérateurs, eau des climatiseurs, eau de pluie, par exemple). 
N'utilisez pas d'eau pure distillée ou déminéralisée. Ce type d'eau contient des déchets organiques ou des minéraux qui se 
concentrent sous l'effet de la chaleur et qui provoquent des projections, des taches brunes ou un vieillissement prématuré 
de votre appareil.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
Faisons de la protection de l'environnement notre priorité !
i Votre appareil contient des matériaux précieux qui peuvent être récupérés ou recyclés.
  Apportez-le dans un centre municipal de collecte des déchets.
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PROBLÈME CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS
Il n'y a pas de vapeur. L'appareil n'est pas branché ou n'est 

pas allumé.
Vérifiez que votre appareil est 
correctement branché et allumé.

Le niveau d'eau est trop bas. Débranchez l'appareil et remplissez le 
réservoir.

La pompe à vapeur n'a pas été 
amorcée.

Appuyez de manière prolongée sur la 
gâchette à vapeur pendant quelques 
secondes jusqu'à ce que la vapeur soit 
émise.

Vous utilisez l'appareil pour la première 
fois.

Appuyez de manière prolongée sur la 
gâchette à vapeur pendant quelques 
secondes jusqu'à ce que la vapeur soit 
émise.

Le réservoir d'eau n'est pas 
complètement en place.

Assurez-vous que le bouchon est fermé et 
que le réservoir d'eau est bien enclenché.

L'appareil est en mode veille. VEUILLEZ CONSULTER LA SECTION 
« MODE VEILLE ».

L'appareil ne chauffe 
pas.

Il n'est pas branché ou n'est pas allumé. Branchez votre appareil et allumez-le.

L'appareil est en mode veille. VEUILLEZ CONSULTER LA SECTION 
« MODE VEILLE ».

De l'eau fuit. Le réservoir d'eau n'est pas 
complètement en place ou le bouchon 
n'est pas correctement fermé.

Assurez-vous que le bouchon est fermé et 
que le réservoir d'eau est bien enclenché.

Le débit de vapeur 
diminue.

Blocage dû au calcaire Reportez-vous à la section « ENTRETIEN 
ANTICALCAIRE » des instructions 
d'utilisation.

La vapeur laisse des 
taches sur le tissu ou 
l'appareil crache.

Vous utilisez de l'eau contenant des 
additifs.

N'ajoutez jamais d'additifs dans le 
réservoir d'eau.

L'appareil n'a pas été suffisamment 
nettoyé après l'opération de détartrage.

Lisez attentivement la section 
« ENTRETIEN ANTICALCAIRE » des 
instructions d'utilisation.

Vous utilisez d'autres liquides que du 
vinaigre blanc pour détartrer le produit.

Utilisez uniquement du vinaigre blanc 
pendant la procédure « ENTRETIEN 
ANTI-CALCAIRE ».

L'appareil émet de la 
vapeur en continu.

La gâchette à vapeur est en position 
verrouillée ou vous avez activé la 
vapeur continue en appuyant deux fois 
rapidement sur la gâchette à vapeur

Déverrouillez la gâchette à vapeur 
ou appuyez une fois dessus pour la 
déverrouiller

La vapeur continue 
s'arrête brusquement

La vapeur continue s'arrête 
automatiquement au bout d'une 
minute sur les appareils où il faut 
appuyer deux fois sur la gâchette à 
vapeur.

Si vous souhaitez redémarrer la vapeur 
continue, vous devez appuyer deux fois 
rapidement sur la gâchette à vapeur.

La tête de vapeur goutte Vous avez utilisé la fonction Steam 
Boost trop souvent (pour les appareils 
qui en sont équipés)

N'utilisez pas cette fonction plus de 
3 fois. Attendez au moins 20 secondes 
entre chaque utilisation.

Vous rencontrez des problèmes avec votre fer ?



8

DE
Wichtige Sicherheitshinweise 

Beim Gebrauch Ihres Geräts sollten Sie stets grundlegende 
Vorsichtsmaßnahmen einhalten, darunter die folgenden:
•  Lesen Sie sich vor Verwendung dieses Produktes sämtliche 

Gebrauchshinweise durch.
•  Dieses Produkt ist ausschließlich zur Verwendung in 

Innenräumen von Privathaushalten bestimmt. Bei jeglicher 
kommerzieller Nutzung, unangemessener Verwendung 
oder Nichteinhaltung der Anweisungen übernimmt der 
Hersteller keine Verantwortung und die Garantie gilt nicht.

• Stecken Sie Ihr Gerät immer:
-  an ein Stromnetz mit einer Spannung zwischen 220 V und 240 V.
-  an eine geerdete elektrische Steckdose.
Der Anschluss an eine falsche Spannung kann zu 
irreparablen Schäden am Gerät und somit zum Erlöschen 
Ihres Garantieanspruchs führen.
Stellen Sie bei der Nutzung eines Verlängerungskabels 
sicher, dass es die korrekte Leistung hat (16A), über einen 
geerdeten Stecker verfügt und vollständig ausgewickelt ist.

•  Das Netzkabel vollständig abwickeln und an eine geerdete 
Steckdose anschließen.

•  Gerät ausschließlich für den dafür vorgesehenen Gebrauch 
verwenden.

•  Zur Verminderung des Risikos eines Kontakts mit heißem 
Wasser, das aus dem Dampfauslass tritt, das Gerät vor 
jedem Gebrauch überprüfen. Halten Sie das Gerät hierzu 
vom Körper weg und drücken Sie auf die Dampfregeltaste.

•  Dieses Gerät kann von Personen ab 8 Jahren und Personen 
verwendet werden, deren körperliche, sensorische oder 
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mentale Fähigkeiten eingeschränkt sind oder denen es 
an Erfahrung und Kenntnissen mangelt; wenn sie in der 
Benutzung des Gerätes unterwiesen wurden und von einer 
für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt 
werden. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Benutzerwartung darf nicht von Kindern 
ohne Aufsicht durchgeführt werden.

•  Das Bügeleisen darf nicht unbeaufsichtigt gelassen werden, 
während es an das Stromnetz angeschlossen ist.

•    Die mit diesem Zeichen gekennzeichneten 
Oberflächen, die Bügelsohle und das Dampfkabel 
werden während des Gebrauchs des Geräts sehr 
heiß. Berühren Sie diese Oberflächen nicht, bevor das 
Gerät vollständig abgekühlt ist.

•  Das Gerät niemals am Kabel aus der Steckdose ziehen; 
stattdessen den Stecker greifen und herausziehen, um das 
Gerät von der Stromversorgung zu trennen.

•  Das Kabel darf keine heißen Oberflächen berühren oder 
mit rauen oder scharfen Kanten in Berührung kommen. 
Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen, bevor Sie es 
wegräumen. Wickeln Sie das Kabel zum Verstauen locker 
um das Gerät herum.

•  Trennen Sie das Gerät jedes Mal von der Stromversorgung, 
bevor Sie es mit Wasser auffüllen oder zum Reinigen 
leeren, zum Entfernen oder Anbringen von Zubehör und wenn 
es nicht in Gebrauch ist.

•  Verwenden Sie das Gerät mit Vorsicht, da bei der Anwendung 
Dampf austritt.

•  Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Kabel beschädigt 
ist bzw. wenn das Gerät fallengelassen oder beschädigt 
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wurde. Um das Risiko eines Stromschlags zu vermeiden, 
versuchen Sie nicht, das Gerät auseinanderzubauen oder 
zu reparieren. Bringen Sie es zur nächsten autorisierten 
Kundendienstwerkstatt, um es dort überprüfen und reparieren 
zu lassen. Unsachgemäßes Wiederzusammenbauen 
oder Reparieren kann zu Brand-, Stromschlag- oder 
Verletzungsgefahr bei der Verwendung führen.

•  Wird ein Gerät von oder in der Nähe von Kindern verwendet, 
ist eine Beaufsichtigung erforderlich.

•  Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, wenn es an das 
Stromnetz angeschlossen ist. Warten Sie nach dem Abziehen 
des Netzsteckers, bis das Gerät abgekühlt ist (ca. 1 Stunde), 
bevor Sie es wegräumen.

•  Das Berühren von heißen Metall- oder Plastikteilen, 
heißem Wasser oder Dampf kann zu Verbrennungen 
führen. Beim Leeren eines Geräts mit Dampffunktion 
vorsichtig vorgehen. Es kann sich noch heißes Wasser im 
Wasserbehälter befinden.

•  Wenn ein Verlängerungskabel absolut notwendig ist, 
muss immer ein Kabel mit einer Leistung von 16 Ampere 
(16A) verwendet werden. Die Verwendung eines Kabels 
mit geringerer Ampere-Leistung kann aufgrund von 
Überhitzung zu Brand- oder Stromschlaggefahr führen. 
Beim Auslegen des Kabels darauf achten, dass niemand 
versehentlich daran ziehen oder darüber stolpern kann.

•  Halten Sie das Bügeleisen und sein Kabel außerhalb der 
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren, wenn es unter Spannung 
steht oder abkühlt.

•  Zum Schutz vor Stromschlägen das Gerät niemals in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten eintauchen.
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•  Zielen Sie mit dem Dampf niemals auf Menschen, Tiere 
oder auf Kleidung, die gerade getragen wird.

•  Dieses Gerät ist nicht dazu gedacht, von Personen 
(einschließlich Kindern) benutzt zu werden, deren 
körperliche, sensorische oder mentale Fähigkeiten 
eingeschränkt sind oder denen es an Erfahrung und 
Kenntnissen mangelt; es sei denn, sie wurden in die 
Benutzung des Gerätes unterwiesen und werden von einer 
für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt. 
Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

•  Die Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller 
stammt, ist nicht empfehlenswert und kann zu Brand-, 
Stromschlag- oder Verletzungsgefahr führen.

•  Das Gerät muss auf einer ebenen, stabilen, hitzebeständigen 
Oberfläche abgestellt werden. Wenn Sie das Bügeleisen 
auf seine Basisstation stellen, achten Sie darauf, dass die 
Basis auf einer stabilen Oberfläche steht.

•  Das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn es 
heruntergefallen ist, wenn es sichtbare Schäden aufweist, 
wenn es undicht ist oder wenn es in irgendeiner Weise 
anormal funktioniert. Versuchen Sie nicht, Ihr Gerät 
auseinanderzubauen: Lassen Sie es von einer autorisierten 
Kundendienstzentrale untersuchen, um Gefahren zu 
vermeiden.

•  Das Bügeleisen sollte nur mit der mitgelieferten Basis 
verwendet werden (im Fall von schnurlosen Bügeleisen).

•  Prüfen Sie die Stromversorgung vor dem Gebrauch auf 
Anzeichen von Verschleiß oder Beschädigung. Wenn das 
Netzkabel beschädigt ist, muss es von einer autorisierten 
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Kundendienstzentrale ausgetauscht werden, um Gefahren 
zu vermeiden.

•  Verwenden Sie keine anderen Entkalker als die in der 
Gebrauchsanweisung angegebenen.

Vor dem ersten Gebrauch
•  Während der ersten Anwendungen kann es zu einer leichten Rauch- und unschädlichen Geruchsentwicklung kommen, 

wobei in geringem Ausmaß Partikel austreten. Diese Erscheinung wirkt sich nicht hinsichtlich der Verwendung des Geräts 
aus und verschwindet schnell.

Welches Wasser sollten Sie verwenden?
•  Ihr Gerät wurde für die Verwendung von Leitungswasser entwickelt.
Wenn Ihr Wasser sehr hart ist (Härte über 30°F oder 17°dH oder 21°e), mischen Sie 50  % Leitungswasser und 50  % 
demineralisiertes Wasser in Flaschen. Verwenden Sie niemals Wasser mit Zusatzstoffen (Stärke, Parfüm, aromatische 
Substanzen, Weichmacher usw.) oder Kondenswasser (z. B. Wasser aus Wäschetrocknern, Wasser aus Kühlschränken, Wasser 
aus Klimaanlagen, Regenwasser). Verwenden Sie weder reines destilliertes noch reines demineralisiertes Wasser. Dieses 
Wasser enthält organische Abfallstoffe oder Mineralien, die sich unter Wärmeeinwirkung konzentrieren und zu Zischen, 
Braunfärbung oder vorzeitiger Alterung des Geräts führen.

BEWAHREN SIE DIESE HINWEISE  
SICHER AUF

Denken Sie an den Schutz Ihrer Umwelt!
i Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die zurückgewonnen bzw. recycelt werden können.
  Bringen Sie es zu einer lokalen städtischen Mülldeponie.
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PROBLEM MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNGEN
Es wird kein Dampf 
erzeugt.

Das Gerät ist nicht korrekt angeschlossen 
oder wurde nicht eingeschaltet.

Überprüfen Sie, ob Ihr Gerät korrekt 
angeschlossen und eingeschaltet ist.

Der Wasserstand ist zu niedrig. Ziehen Sie den Netzstecker des Geräts 
heraus und füllen Sie Wasser nach.

Die Dampfpumpe saugt nicht an. Halten Sie den Dampfauslöser einige 
Sekunden lang gedrückt, um Dampf zu 
erzeugen.

Sie verwenden das Gerät zum ersten Mal. Halten Sie den Dampfauslöser einige 
Sekunden lang gedrückt, um Dampf zu 
erzeugen.

Der Wassertank ist nicht korrekt eingesetzt. Stellen Sie sicher, dass der Verschluss 
richtig aufsitzt und dass der Wassertank 
einrastet, wenn er eingesetzt wird.

Das Gerät befindet sich im Standby-
Modus.

BITTE LESEN SIE IM Abschnitt „STANDBY“ 
WEITER.

Das Gerät heizt sich 
nicht auf.

Es ist nicht korrekt angeschlossen oder 
wurde nicht eingeschaltet.

Schließen Sie Ihr Gerät an und schalten 
Sie es ein.

Das Gerät befindet sich im Standby-
Modus.

BITTE LESEN SIE IM Abschnitt „STANDBY“ 
WEITER.

Wasser tritt aus. Der Wassertank ist nicht richtig eingesetzt 
oder der Verschluss sitzt nicht richtig auf.

Stellen Sie sicher, dass der Verschluss 
richtig aufsitzt und dass der Wassertank 
einrastet, wenn er eingesetzt wird.

Die Dampfleistung 
nimmt ab.

Verstopfung durch Kalk. Lesen Sie zur weiteren Vorgehensweise 
bitte den Abschnitt „ANTIKALK“.

Der Dampf hinterlässt 
Flecken auf dem Stoff 
oder das Gerät macht 
zischende Geräusche.

Sie verwenden Wasser mit Zusätzen. Setzen Sie dem Wasser im Wassertank 
niemals irgendetwas zu.

Das Gerät wurde nach dem 
Entkalkungsvorgang nicht ausreichend 
gereinigt.

Lesen Sie zur weiteren Vorgehensweise 
bitte sorgfältig den Abschnitt „Entkalken 
leicht gemacht“.

Sie verwenden andere Flüssigkeiten als 
weißen Essig, um das Produkt zu entkalken.

Verwenden Sie während des „ANTIKALK“-
Verfahrens nur weißen Essig.

Das Gerät stößt 
ununterbrochen Dampf 
aus.

Der Dampfauslöser befindet sich in der 
Feststellposition. Oder Sie haben die 
ununterbrochene Dampferzeugung 
durch schnelles Doppeltippen auf die 
Dampfstoßtaste aktiviert

Lösen Sie die Dampfstoßtaste oder tippen 
Sie einmal auf die Dampfstoßtaste, um 
sie zu lösen.

Die ununterbrochene 
Dampferzeugung stoppt 
plötzlich.

Die ununterbrochene Dampferzeugung 
stoppt bei Doppeltipp-Geräten 
automatisch nach 1 Minute.

Wenn Sie die ununterbrochene 
Dampferzeugung neu starten möchten, 
müssen Sie erneut ein schnelles 
Doppeltippen auf die Dampfstoßtaste 
ausführen.

Der Dampfkopf tropft. Sie haben den Dampfausstoß 
zu oft verwendet (für Geräte mit 
Dampfstoßtaste)

Verwenden Sie die Dampfstoßtaste 
höchstens dreimal pro Minute. Warten Sie 
zwischen den Auslösungen mindestens 
20 Sekunden.

Falls Probleme auftreten
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Belangrijke veiligheidsinstructies 

Bij het gebruik van uw apparaat, moeten de 
basisvoorzorgsmaatregelen altijd worden nageleefd, met 
inbegrip van de volgende:
•  Lees aandachtig alle instructies alvorens dit product te 

gebruiken.
•  Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk 

gebruik binnenshuis. Voor elk bedrijfsmatig of oneigenlijk 
gebruik of de niet-naleving van de instructies zal de 
fabrikant alle verantwoordelijkheid afwijzen en zal de 
garantie niet gelden.

•  Sluit altijd uw apparaat aan:
-  op een stroomvoorziening met een spanning tussen 220 V 

en 240 V.
-  op een geaard stopcontact.
Het aansluiten op een verkeerde spanning kan onherstelbare 
schade aan het apparaat veroorzaken en uw garantie doen 
vervallen.
Bij gebruik van een verlengsnoer, verzeker u ervan dat 
het correct is geclassificeerd (16A) en van een aarding is 
voorzien, en volledig is afgewikkeld.

•  Wikkel het snoer volledig af alvorens de stekker op een 
geaard stopcontact aan te sluiten.

•  Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde gebruik.
•  Om het risico van contact met heet water uit de stoomgaten te 

verminderen, controleert u het apparaat vóór elk gebruik door het 
van uw lichaam weg te houden en de stoomknop te bedienen.

•  Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen vanaf 
8 jaar, door personen zonder ervaring of kennis en door 
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personen met verminderde fysieke, mentale of zintuigelijke 
capaciteiten als ze genoeg uitleg en richtlijnen gekregen 
hebben om het apparaat veilig te kunnen hanteren en de 
risico’s kennen. Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen. Kinderen mogen het apparaat niet zonder toezicht 
reinigen of onderhouden.

•  Laat de kledingstomer niet onbeheerd achter wanneer 
deze is aangesloten op het stopcontact.

•    De oppervlakken waarop dit teken staat, de strijkzool 
en het stoomsnoer, zijn zeer heet wanneer het 
apparaat wordt gebruikt. Raak deze oppervlakken 
niet aan voordat het apparaat volledig is afgekoeld.

•  Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het stopcontact 
te verwijderen; pak in plaats daarvan de stekker vast en 
trek eraan om het apparaat los te koppelen.

•  Vermijd dat het snoer hete oppervlakken kan raken of 
in contact komt met ruwe of scherpe randen. Laat het 
apparaat volledig afkoelen alvorens het op te bergen. 
Wikkel het snoer losjes rond het apparaat bij het opbergen.

•  Haal altijd de stekker van het apparaat uit het stopcontact 
bij het vullen met water of bij het legen tijdens het 
schoonmaken, bij het verwijderen of monteren van 
accessoires en wanneer het niet in gebruik is.

•  Voorzichtigheid is belangrijk bij het gebruik van het 
apparaat vanwege de uitstoot van stoom.

•  Gebruik het apparaat niet met een beschadigd snoer of als 
het gevallen of beschadigd is. Om het risico van elektrische 
schokken te voorkomen, mag u het apparaat niet uit elkaar 
halen of proberen het te repareren. Breng het naar het 
dichtstbijzijnde erkende servicecentrum voor onderzoek en 
reparatie. Een foute hermontage of reparatie kan een risico 
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op brand, elektrische schok of lichamelijk letsel veroorzaken 
wanneer het apparaat wordt gebruikt.

•  Nauw toezicht is vereist voor elk apparaat dat door of in de 
nabijheid van kinderen wordt gebruikt.

•  Laat het apparaat nooit onbeheerd achter als het op de 
stroomvoorziening is aangesloten. Wacht nadat u de stekker 
uit het stopcontact heeft gehaald tot het apparaat is afgekoeld 
(ongeveer 1 uur) alvorens het op te bergen.

•  Brandwonden kunnen optreden door het aanraken van 
hete metalen of kunststof onderdelen, heet water of stoom. 
Wees voorzichtig bij het legen van een stoomapparaat. Er 
kan zich nog heet water in het reservoir bevinden.

•  Als een verlengsnoer absoluut noodzakelijk is, moet een 
snoer worden gebruik dat geschikt is voor een vermogen 
van 16 A. Een snoer bestemd voor een lagere stroomsterkte 
kan leiden tot een risico op brand of elektrische schok als 
gevolg van oververhitting. Plaats het snoer zodanig dat het 
niet kan worden uitgetrokken of er niet kan worden over 
gestruikeld.

•  Houd de kledingstomer en het snoer buiten het bereik van 
kinderen jonger dan 8 jaar wanneer het apparaat in gebruik is 
of aan het afkoelen.

•  Ter bescherming tegen het risico van elektrische schokken, 
mag u het apparaat niet in water of andere vloeistoffen 
onderdompelen.

•  Richt nooit stoom op mensen, dieren of kleding die wordt 
gedragen.

•  Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door 
personen (kinderen inbegrepen) met beperkte fysieke, 
zintuiglijke of mentale vermogens, of door personen die 
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niet over de nodige kennis of ervaring beschikken, tenzij 
zij van tevoren instructies hebben ontvangen betreffende 
het gebruik van het apparaat door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Er moet toezicht 
gehouden worden op kinderen zodat zij niet met het 
apparaat kunnen spelen.

•  Het gebruik van andere dan de door de fabrikant geleverde 
aan te sluiten accessoires wordt afgeraden en kan leiden 
tot brand, elektrische schokken of lichamelijk letsel.

•  Het apparaat moet worden gebruikt en neergezet op een 
vlak, stabiel en hittebestendig oppervlak. Als u het strijkijzer 
op de steun plaatst, zorg er dan voor dat het oppervlak 
waarop u het plaatst stabiel is.

•  Gebruik het apparaat niet als het is gevallen, als het 
zichtbare schade heeft, als het lekt of als het niet naar 
behoren werkt. Probeer het apparaat nooit zelf te demonteren: 
laat het nakijken door een erkend servicecentrum om elk risico 
uit te sluiten.

•  Gebruik het strijkijzer alleen met de meegeleverde voet 
(voor draadloze strijkijzers).

•  Controleer voor gebruik de elektrische aansluiting op 
tekenen van slijtage of beschadiging. Als het netsnoer 
beschadigd is, moet het worden vervangen door een erkend 
servicecentrum om gevaarlijke situaties te voorkomen.

•  Gebruik geen andere ontkalkingsmiddelen dan het middel 
dat is vermeld in de gebruiksaanwijzingen.
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Vóór het eerste gebruik
•  Wanneer u het apparaat voor het eerst gebruikt, kan het onschadelijke rook of geur, of een kleine hoeveelheid stof 

uitstoten. Dit heeft geen gevolgen voor het gebruik en verdwijnt zeer snel.

Welk soort water moet u gebruiken?
•  Uw apparaat is ontworpen voor gebruik met kraanwater.
Als de hardheid van uw water erg hoog is (hoger dan 30°F, 17°dH of 21°e), meng dan 50% kraanwater en 50% 
gedemineraliseerd flessenwater. Gebruik nooit water dat additieven bevat (zetmeel, parfum, aromatische stoffen, 
verzachters, enz.) of condenswater (bijvoorbeeld water uit wasdrogers, water uit koelkasten, water uit airconditioners, 
regenwater). Gebruik geen zuiver gedistilleerd of zuiver gedemineraliseerd water. Zulk water bevat organisch afval of 
mineralen die zich concentreren onder invloed van de warmte en die spatten of bruine vlekken kunnen veroorzaken of kunnen 
leiden tot vroegtijdige slijtage van uw apparaat.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
Wees vriendelijk voor het milieu !
i Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
  Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.
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PROBLEEM MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

Er is geen stoom. Het apparaat is niet aangesloten of is 
uitgeschakeld.

Controleer of uw apparaat correct is 
aangesloten en is ingeschakeld.

Het waterpeil is te laag. Trek de stekker uit het stopcontact en vul 
het apparaat bij.

De stoompomp is niet geactiveerd. Houd de stoomknop gedurende enkele 
seconden ingedrukt om stoom te 
genereren.

U gebruikt het apparaat voor de eerste 
keer.

Houd de stoomknop gedurende enkele 
seconden ingedrukt om stoom te 
genereren.

Het waterreservoir is niet goed 
vastgeklikt.

Zorg ervoor dat de stop is afgesloten en 
dat het waterreservoir in het apparaat 
klikt.

Het apparaat staat in standby-modus RAADPLEEG HET GEDEELTE 'STANDBY'

Het apparaat warmt 
niet op.

Het is niet aangesloten of is 
uitgeschakeld.

Steek de stekker weer in het stopcontact 
en schakel uw apparaat weer in.

Het apparaat staat in standby-modus RAADPLEEG HET GEDEELTE 'STANDBY'

Waterlekken. Het waterreservoir is niet goed 
vastgeklikt of de stop is niet goed 
afgesloten.

Zorg ervoor dat de stop is afgesloten en 
dat het waterreservoir in het apparaat 
klikt.

De hoeveelheid stoom 
neemt af.

Kalkaanslag. Raadpleeg het gedeelte 'ANTI-KALK' in 
de gebruiksaanwijzing.

De stoom laat vlekken 
achter op de stof of het 
apparaat sputtert.

U gebruikt water met additieven. Voeg nooit een ander product toe aan 
het waterreservoir.

Het apparaat is niet genoeg gereinigd 
na de ontkalking.

Lees het gedeelte 'ANTI-KALK' in de 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.

U gebruikt andere vloeistoffen dan witte 
azijn om het apparaat te ontkalken.

Gebruik alleen witte azijn tijdens de 
'ANTI-KALK'-procedure.

Het apparaat geeft 
onafgebroken stoom af.

De stoomknop is vergrendeld of u hebt 
onafgebroken stomen ingeschakeld door 
twee keer achterelkaar de stoomknop in 
te drukken.

Ontgrendel de stoomknop of druk één 
keer de stoomknop in om de functie uit 
te schakelen.

Het onafgebroken 
stomen stopt plotseling.

Het onafgebroken stomen stopt 
automatisch na 1 minuut bij apparaten 
met deze functie.

Als u het onafgebroken stomen opnieuw 
wilt starten, moet u de stoomknop 
nogmaals twee keer snel achterelkaar 
indrukken.

De stoomkop druppelt. U hebt de stoomboost te vaak gebruikt 
(voor apparaten die zijn uitgerust met 
een stoomboost)

Gebruik de stoomboost maximaal 
3 keer per minuut. Zorg dat er minimaal 
20 seconden tussen boosts zitten.

Problemen met het strijkijzer?
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الحلول الأسباب المُحتملة المشكلة
تأكد أن الجهاز موصول بالتيار الكهربائي 

بشكل صحيح وأنه في وضعية التشغيل.
لم يتم توصيل الجهاز بالتيار أو أنه ما 

زال مُطفأ.
لا يوجد بخار. 

افصل الجهاز عن التيار الكهربائي وأعد 
ملأه.

منسوب المياه منخفض جدًا.

اضغط على زناد البخار بشكل مستمر 
لبضع ثوانٍ لتبدأ بالتبخير.

مضخة البخار غير جاهزة.

اضغط على زناد البخار بشكل مستمر 
لبضع ثوانٍ لتبدأ بالتبخير.

أنت تستعمل الجهاز للمرة الأولى.

تأكد من أن السدادة مغلقة وأن خزان 
الماء مستقر في مكانه.

خزان المياه ليس في مكانه تمامًا.

يُرجى الرجوع إلى فقرة »الاستعداد«. الجهاز في وضعية الاستعداد.

أوصل الجهاز بالتيار الكهربائي وابدأ 
التشغيل.

لم يتم توصيل الجهاز بالتيار أو أنه ما 
زال مُطفأ.

الجهاز لا 
يسخن.

يُرجى الرجوع إلى فقرة »الاستعداد«. الجهاز في وضعية الاستعداد.

تأكد من أن السدادة مغلقة وأن خزان 
الماء مستقر في مكانه.

خزان المياه ليس في مكانه تمامًا أو لم 
يكن إغلاق السدادة بشكل صحيح.

تسريب في 
الماء.

يُرجى العودة إلى فقرة »إزالة التكلس« 
في إرشادات الاستعمال.

انسداد بالتكلس تناقص نسبة 
البخار.

لا تضع أي إضافات في خزان الماء. أنت تستخدم الماء مع مواد مضافة. يترك البخار 
بقعًا على 

القماش أو 
الجهاز يلفظ 

إفرازات

اقرأ بعناية فقرة »إزالة التكلس« في 
إرشادات الاستعمال.

لم يتم تنظيف الجهاز بما فيه الكفاية بعد 
عملية إزالة الترسبات.

استخدم فقط الخل الأبيض عند إجراء 
عملية إزالة التكلس.

أنت تستخدم سوائل أخرى غير الخل 
الأبيض لإزالة الترسبات من المنتج.

افتح زناد البخار أو يجب أن تنقر مرة 
واحدة فوق زناد البخار لفتحه

زناد البخار في موقع الإقفال. أو أنك 
شغّلت البخار المستمر عن طريق النقر 

نقرًا مزدوجًا فوق زناد البخار

الجهاز 
يولد البخار 

باستمرار.
إذا أردت إعادة تشغيل البخار المستمر، 
يجب أن تنقر بسرعة نقرًا مزدوجًا فوق 

زناد البخار مرة أخرى.

يتوقف البخار المستمر تلقائيًا بعد دقيقة 
من النقر نقرًا مزدوجًا فوق الجهاز

يتوقف البخار 
المستمر فجأة

لقد استخدمت معزز البخار كثيرًا 
)للجهاز المزود بمعزز بخار(

رأس البخار 
يسرّب الماء

هل تواجه مشكلة مع المكواة؟
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هذه  في  الواردة  تلك  غير  الأخرى  الترسبات  إزالة  منتجات  تستخدم  •  لا 
النشرة.

قبل الاستعمال للمرة الأولى
•  عند استعمال الجهاز للمرة الأولى، قد يصدر عنه بعض الدخان أو الرائحة غير الضارة، ويمكن أن ينتج عنه 

إفرازات صغيرة من الجسيمات. لن يؤثر هذا على استعمال الجهاز، وسوف تختفي هذه الظاهرة بسرعة.

ما هو نوع الماء الذي يجب استعماله؟
•  صُمّم هذا الجهاز لاستعمال ماء الصنوبر.

 %50 فامزج  إنجليزية(،  درجة   21 أو   dH درجة   17 أو  فهرنهايت  درجة   30 فوق  )العُسر  عسرًا  الماء  كان  إذا 
)نشا،  إضافات  على  المحتوي  الماء  أبدًا  تستخدم  ولا  المعبأ.  المعادن  منزوع  الماء  من  و%50  الصنوبر  ماء  من 
عطور، مواد عطرية، منعّمات الأقمشة، وما إلى ذلك(، ولا الماء المكثف )على سبيل الماء الصادر عن مجففات 
الملابس، الماء الصادر عن الثلاجات، الماء الصادر عن مكيفات الهواء، ماء المطر(. ولا تستخدم المنتج الماء 
تتركّز  معادن  أو  عضوية  نفايات  مواد  يتضمن  المياه  من  النوع  فهذا  الصافي،  المعادن  منزوع  الماء  أو  المقطّر 

تحت تأثير للحرارة فتسبّل إفرازات بنية اللون وتؤدي إلى تقصير عمر الجهاز.

احفظ هذه التعليمات
حماية البيئة أولاً!

i يحتوي الجهاز على مواد ذات قيمة عالية يمكن استغلالها أو إعادة تدويرها.
  اعمد إلى تسليم الجهاز إلى أقرب نقطة تجميع نفايات مدنية محلية.
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بحدوق  خطرًا  يُشكل  المعدل  هذا  عن  قوته  تقل  الذي  الكهربائي  والسلك 
حريق أو صعقة كهربائية نظرًا لارتفاع درجة الحرارة. كما يجب الحرص 
على تمرير السلك الكهربائي بحيث لا يمكن أن يُسحب عن طريق الخطأ، 

أو يتعثر به أحد الأشخاص.
•  يُرجى الاحتفاظ بجهاز البخار للقماش والسلك الخاص به بعيدًا عن متناول 
الأطفال الذين تقل أعمارهم عن 8 سنوات حين يكون قيد التشغيل أو يبرد.

•  للحماية من خطر حدوث صعقة كهربائية، لا تغمر الجهاز في الماء أو في 
أي سائل آخر.

•  لا توجه البخار على الأشخاص أو الحيوانات أو الملابس حين ارتدائها.
الأطفال(  فيهم  )بمن  أشخاص  قبل  من  للاستعمال  الجهاز  هذا  يُصمّم  •  لم 
العقلية،  قدراتهم  في  أو  الحسية  أو  الجسدية  قواهم  في  نقصًا  يعانون  ممن 
ما  الجهاز،  تشغيل  في  المعرفة  أو  الخبرة  لديهم  ليس  الذين  الأشخاص  أو 
يخضعوا  وأن  والاستعمال،  بالتشغيل  المتعلقة  التعليمات  كل  لهم  تتوفر  لم 
مراقبة  تجب  سلامتهم.  عن  مسؤول  شخص  قبل  من  والإشراف  للرقابة 

الأطفال جيدًا، وذلك لمنعهم من العبث بالجهاز.
المصنعة  الشركة  توفرها  تلك  غير  الملحقات  مرفقات  باستعمال  يوصى  •  لا 

فقد يتسبب ذلك في حريق أو صعقة كهربائية أو إصابة الأشخاص.
للحرارة.  ومقاوم  وثابت  مستوٍ  سطح  على  ووضعه  الجهاز  استعمال  •  يجب 
وحين تضع المكواة على حامل المكواة، احرص على أن يكون السطح الذي 

تضعها عليه ثابتًا.
ظهرت  إذا  أو  الأرض،  على  للسقوط  تعرض  إذا  الجهاز  استخدام  يجب  •  لا 
علامات بارزة للتلف، أو في حالة وجود تسرب به أو إذا كان يعمل بطريقة 
شاذة بأي طريقة. لا تحاول تفكيك جهازك: بل أرسله إلى مركز خدمة معتمد 

لفحصه لتجنب أي خطر.
بدون  )للمكاوي  فحسب  معها  المتوفرة  القاعدة  مع  المكواة  استخدام  •  يجب 

أسلاك(.
استعمالها.  قبل  ضرر  أو  تلف  علامة  عن  بحثًا  الكهربائي  السلك  من  •  تحقق 
في حالة تلف سلك التيار الكهربائي، يجب استبداله فيي مركز خدمة مُعتمد 

لتفادي أي خطر.
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•  لا تترك جهاز البخار للقماش بدون رقابة إذا كان موصولاً بالتيار الكهربائي.
الانتهائية  والصفيحة  العلامة  هذه  عليها  الموضوع  الأسطح  •    تكون 
هذه  تلمس  لا  الجهاز.  استعمال  خلال  للغاية  ساخنة  البخار  وسلك 

الأسطح قبل أن يبرد الجهاز تمامًا.
ذلك،  من  بدلاً  التيار؛  عن  الجهاز  لفصل  بقوة  الكهربائي  السلك  تسحب  •  لا 

اسحب القابس من المقبس لفصل الجهاز.
فوق  يمر  أن  أو  الساخنة  الأسطح  يلامس  أن  الكهربائي  للسلك  تسمح  •  لا 
أطراف حادة أو خشنة. دع الجهاز ليبرد تمامًا قبل تخزينه. يمكن لفّ السلك 

الكهربائي حول الجهاز بشكل فضفاض عند التخزين.
تفريغها  أو  الماء  ملء  عند  دائمًا  الجهاز  عن  الكهربائي  التيار  قطع  •  يجب 
عند التنظيف، وعند فصل أو تركيب الملحقات وعندما لا يكون الجهاز قيد 

الاستعمال.
•  يجب توخي الحذر عند استعمال الجهاز نظرًا لانبعاث البخار منه.

أرضًا  سقط  إذا  أو  تالفًا  له  التابع  الكهربائي  السلك  كان  إذا  الجهاز  تشغل  •  لا 
لا  الكهربائية،  بالصعقة  الإصابة  تتجنّب خطر  لكي  للعطب.  إذا تعرّض  أو 
أقرب  على  عرضه  يُرجى  بنفسك.  تصليحه  تحاول  ولا  الجهاز  فك  تحاول 
مركز خدمة مُعتمد لفحصه وتصليحه. إن عملية تفكيك الجهاز أو تصليحه 
بشكل خاطئ يمكن أن يتسبب في حدوث حريق و صدمة كهربائية أو إصابة 

الأشخاص عند استعمال الجهاز.
الأطفال  بواسطة  يُستعمل  كهربائي  جهاز  لأي  ضروري  الدقيق  •  الإشراف 

أو بالقرب منهم.
وقبل  الكهربائي.  بالتيار  موصولاً  كان  إذا  رقابة  بدون  الجهاز  تترك  •  لا 
)حوالى  تمامًا  يبرد  أن  إلى  الانتظار  يُرجى  فصله،  عند  الجهاز،  تخزين 

ساعة(.
•  يمكن أن تُصاب بالحرق إذا لمست المعدن الساخن أو أجزاء البلاستيك أو 
الماء الساخن أو البخار. يُرجى الحرص عند تفريغ البخار من الجهاز، فقد 

يكون الماء الساخن لا يزال في الخزان.
•  إذا كانت الوصلة الكهربائية ضرورية، يجب ألا تقل قوتها عن 16 أمبير. 
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AR

إرشادات هامة للسلامة 
ذلك  في  بما  الأساسية،  الاحتياطات  اتباع  دائمًا  يجب  جهازك،  استعمال  عند 

ما يلي:
•  قراءة جميع التعليمات قبل استعمال هذا المنتج.

•  صُمّم هذا المنتج للاستعمال في الأماكن المغلقة وفي المنازل فقط. لا تتحمل 
الشركة المصنّعة مسؤولية أي استخدام تجاري، أو أي سوء استعمال أو عدم التقيد 

بالتعليمات المرفقة، وبالتالي تسقط الضمانة عن المنتج.
•  أوصل المنتج بالتيار الكهربائي طوال الوقت:

-  بدائرة تيار كهربائي بقوة تتراوح بين 220 و240 فولط.
-  بمقبس كهربائي مؤرَّض.

ما  وهذا  دائمًا  ضررًا  الخاطئ  الكهربائي  بالتيار  المنتج  توصيل  يسبّب  قد 
يُسقط الضمانة عن المنتج.

في حال استعملت وصلة كهربائية، يُرجى التأكد من أنها قادرة على تحمل 
قوة )16 أمبير( مع خاصية التأريض، ويجب أن تكون ممدّدة على آخرها.
•  مدد السلك الكهربائي قبل توصيل المنتج إلى مقبس كهربائي مؤرَّض.

•  يجب استعمال المنتج للغرض الذي صُمّم من أجله فقط.
•  للحد من خطر الاحتكاك بالماء الساخن المنبعث من فتحات البخار، يُرجى 
التحقق من الجهاز قبل كل استعمال بحمله بعيدًا عن الجسم وبالضغط على 

زر تشغيل البخار.
 8 بين  أعمارهم  تتراوح  الذين  الأطفال  قبل  من  الجهاز  هذا  استخدام  •  يمكن 
سنوات وما فوق، والأشخاص الذين يعانون من قصور في قواهم الجسدية 
والمعرفة  الخبرة  في  نقص  لديهم  ممن  أو  العقلية  قدراتهم  أو  الحسية  أو 
الجهاز  باستخدام  المتعلقة  المعلومات  لهم  وتوفرت  للمراقبة،  خضعوا  إذا 
اللعب  من  الأطفال  يمنع  عنها.  الناجمة  المخاطر  يُدركوا  وأن  آمنة  بطريقة 
دون  من  صيانته  أو  الجهاز  بتنظيف  الأطفال  يقوم  ألا  يجب  بالجهاز. 

الإشراف عليهم.
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DESCRIPTION DU PRODUIT /  
PRODUKTBESCHREIBUNG / 
PRODUCTBESCHRIJVING

1. FR Boutons de niveau de 
vapeur du panneau de 
commande

DE Bedienfeldtasten für den
Dampfregler

NL  Bedieningspaneel om 
stoomniveau in te stellen

2. FR Tête vapeur chauffante

DE Beheizter Dampfkopf

NL Verwarmde zoolplaat

3. FR Loquet du réservoir d’eau

DE Wassertankverriegelung

NL Vergrendeling voor 
waterreservoir

4. FR Bouton de MARCHE/ARRÊT

DE  EIN-/AUS-Taste

NL  AAN/UIT-knop

5. FR Gâchette à vapeur

DE Dampftaste

NL Stoomtrekker

6. FR Base

DE Standfuß

NL Basis

7. FR Réservoir d’eau détachable

DE Abnehmbarer Wassertank

NL Afneembaar waterreservoir

8. FR Sortie du câble

DE Netzkabel

NL Snoeruitlaat

9*. FR PAD DE NETTOYAGE

DE REINIGUNGS-PAD

NL REINIGINGSOPZETSTUK

10*. FR PAD DE DÉFROISSAGE

DE FALTFR-FRTFERNUNGS-PAD

NL ONTKREUKELOPZETSTUK

11*. FR PAD MONPARFUM

DE MONPARFUM-PAD

NL MONPARFUMOPZETSTUK

12*. FR MONPARFUM

DE MONPARFUM

NL MONPARFUM

* FR selon le modèle / DE Abhängig vom Modell / NL Afhankelijk van het model
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         AVANT UTILISATION /   

VOR GEBRAUCH /  

VOOR INGEBRUIKNAME

1

Déverrouillez et enlevez le réservoir d’eau.FR

Entriegeln Sie den Wassertank und nehmen 
Sie ihn ab.DE

Öffnen Sie den Wassereinlassstopfen.DE

Befüllen Sie den Wassertank mit reinem 
Leitungswasser.DE

Remplissez le réservoir avec de l’eau du 
robinet non traitée.FR

Schließen Sie die Wassereinfüllöffnung.DE

Refermez le couvercle du réservoir d’eau.FR

Ouvrez le couvercle du réservoir d'eau.FR

Ontgrendel het waterreservoir en verwijder 
het.NL

Haal de stop uit de waterinlaat.NL

Vul het waterreservoir met onbehandeld 
leidingwater.NL

Sluit de stop van de waterinlaat.NL
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Remettez le réservoir d’eau à sa place en 
le verrouillant sur l’appareil. Assurez-vous 
que le réservoir d’eau est bien remis en 
position et verrouillé.

FR

Setzen Sie den Wassertank wieder auf das 
Gerät, vergewissern Sie sich, dass er sicher 
und fest sitzt, und verriegeln Sie ihn.

DE

Suspendez votre vêtement à un cintre.FR

Hängen Sie Ihr Kleidungsstück auf einen 
Kleiderbügel.DE

         PADS / PADS / PADS2

Avertissement : avant de retirer ou de fixer 
les pads, débranchez l'appareil et laissez-le 
refroidir pendant une heure.

FR

Warnung: Ziehen Sie vor dem Entfernen 
oder Anbringen der Pads den Netzstecker 
aus der Steckdose und lassen Sie das Gerät 
eine Stunde lang abkühlen.

DE

Breng het waterreservoir opnieuw aan op 
het apparaat. Zorg dat het waterreservoir 
stevig op zijn plaats wordt vastgezet.

NL

Hang uw kledingstuk aan een kleerhanger.NL

Waarschuwing: Voordat u de opzetstukken 
verwijdert of bevestigt haalt u de stekker 
uit het stopcontact en laat u het apparaat 
een uur afkoelen.

NL
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*

* Das REINIGUNGS-PAD* ist auf einer Seite 
mit Microfaser bespannt und die andere 
Seite dient als Flusen- und Haarentferner.
Die Mikrofaserseite erfasst kleine
Partikel im Inneren des Textils und reinigt 
es so. Der Flusen- und Haarentferner 
bürstet sanft die Oberfläche des Textils und 
entfernt alle Flusen und Haare.

DE

Le PAD DE NETTOYAGE* est composé d'une 
face avec un revêtement en microfibre et 
d'une autre face d'un revêtement anti-poils 
et bouloches. Le côté en microfibre capture 
les petites particules à l'intérieur du textile 
pour le nettoyer. 
Le côté anti-poils et bouloche brosse 
doucement la surface du textile et retire les 
poils et les bouloches.

FR

Le PAD DE DÉFROISSAGE* est en velours 
pour défroisser vos vêtements.FR

Das FALTEN-ENTFERNUNGS-PAD* ist 
aus Samt gefertigt und entknittert Ihre 
Kleidungsstücke.

DE

* FR selon le modèle / DE Abhängig vom Modell / NL Afhankelijk van het model

Het REINIGINGSOPZETSTUK* bevat aan één 
kant microvezels en aan de andere kant 
materiaal voor het verwijderen van pluisjes 
en haren.
De microvezelzijde vangt kleine deeltjes 
in het textiel op om het schoon te maken. 
De pluis- en haarverwijderaar borstelt 
het oppervlak van het textiel zacht en 
verwijdert alle pluisjes en haren.

NL

Het ONTKREUKELOPZETSTUK* is gemaakt 
van fluweel om uw kledingstukken te 
ontkreuken.

NL
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*

Le PAD MONPARFUM* est composé
d'un bonnet de protection et d'un 
accessoire MONPARFUM branché sur le pad.
Le bonnet de protection protège les textiles 
délicats de la tête vapeur chauffante.

FR

L'accessoire MONPARFUM diffuse du parfum
grâce à la vapeur. Versez quelques gouttes 
(3 maximum) de parfum sur l'appareil.

FR

Das MONPARFUM-PAD* besteht aus einer
Dampfhaube und einem MONPARFUM-
Zubehörteil, das an das Pad angeschlossen wird.
Die Dampfhaube schützt empfindliche Textilien
vor dem beheizten Dampfkopf.

DE

Das MONPARFUM-Zubehörteil sorgt mithilfe
des Dampfes für Duft. Geben Sie einige Tropfen 
(maximal 3) eines Duftstoffes in das Gerät.

DE

* FR selon le modèle / DE Abhängig vom Modell / NL Afhankelijk van het model

Het MONPARFUMOPZETSTUK* bestaat uit een
stoomkap en een MONPARFUM-accessoire
dat op het opzetstuk is aangesloten.
De stoomkap beschermt delicate textielen
tegen de verwarmde stoomkop.

NL

MONPARFUM-accessoire verspreidt de geur
dankzij de stoom. Doe een paar druppels 
(maximaal 3) parfum op het apparaat. 

NL
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Setzen Sie das Zubehörteil in das Pad ein. 
Verwenden Sie das MONPARFUM-PAD 
nur mit eingesetztem MonParfum-
Zubehörteil. Sie können es mit oder ohne 
Duft verwenden. Verwenden Sie für dieses 
Zubehörteil nur Duftstoffe. Geben Sie den 
Duftstoff nicht direkt in die Dampfhaube, 
auf den Dampfkopf, in die Dampflöcher 
oder in den Wasserbehälter.

DE

Insérez l'accessoire dans le pad. Utilisez 
toujours le PAD MONPARFUM avec 
l'accessoire MonParfum inséré à l'intérieur. 
Vous pouvez l'utiliser avec ou sans parfum. 
N'utilisez rien d'autre que du parfum sur 
cet accessoire. Ne mettez pas de parfum 
directement sur le bonnet de protection, 
sur la tête vapeur, dans les sorties vapeurs 
ou dans le réservoir d'eau.

FR

Plaats het accessoire in het opzetstuk. 
Gebruik altijd een MONPARFUMOPZETSTUK 
met het MonParfum-accessoire erin. U kunt 
het met of zonder geur gebruiken. Gebruik 
alleen parfum op dit accessoire. Doe geen 
parfum rechtstreeks op de stoomkap, op 
de stoomkop, in de stoomgaten of in het 
waterreservoir.

NL

Avertissement : l'utilisation de parfum est 
sous votre seule responsabilité et Calor® 
exclut toute responsabilité à cet égard. Lisez 
toujours attentivement le mode d'emploi 
du parfum que vous souhaitez utiliser avant 
de l'utiliser avec l'appareil, et ne l'utilisez 
pas en présence d'une femme enceinte 
ou d'enfants de moins de 8 ans dans la 
pièce. Utilisez toujours du parfum dans 
une pièce aérée. En cas d'allergie, d'asthme 
ou de maladie pulmonaire préexistante, 
évitez d'utiliser du parfum ou consultez les 
instructions d'utilisation du parfum que 
vous souhaitez utiliser. Tenez-le à l'écart des 
yeux, des muqueuses et des membranes. En 
cas de doute, demandez conseil au vendeur 
du parfum ou ne l'utilisez pas.

FR
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DE

Warnung: Die Verwendung von Duftstoffen 
unterliegt Ihrer alleinigen Haftung 
und Calor® schließt diesbezüglich 
jegliche Haftung aus. Lesen Sie die 
Gebrauchsanweisung des gewünschten 
Duftstoffes immer sorgfältig durch, bevor 
Sie ihn für das Gerät verwenden.
Verwenden Sie ihn nicht in Anwesenheit
schwangerer Frauen oder von Kindern 
unter 8 Jahren. Verwenden Sie Duftstoffe 
nur in belüfteten Räumen. Sollten Sie 
unter Allergien, Asthma  oder einer 
bereits bestehenden Lungenerkrankung 
leiden, vermeiden Sie die Verwendung 
von Duftstoffen oder beachten Sie die 
Gebrauchsanweisung des Duftstoffs, den 
Sie verwenden möchten. Von Augen, 
Schleimhäuten und Haut fernhalten. Im 
Zweifelsfall bitten Sie den Verkäufer des 
Duftstoffes um Rat oder verwenden Sie  
den Duftstoff nicht.

NL

Waarschuwing: Het gebruik van geuren 
valt uitsluitend onder uw aansprakelijkheid 
en Calor® sluit alle aansprakelijkheid in 
dit opzicht uit. Lees altijd zorgvuldig de 
gebruiksaanwijzing door van de geur die 
u wilt gebruiken voordat u deze met het 
apparaat gebruikt. Gebruik de geur niet 
als er een zwangere vrouw of kinderen 
onder de 8 jaar in de kamer zijn. Gebruik 
parfum alleen in geventileerde ruimtes. 
Als u een allergie, astma of een bestaande 
longaandoening hebt, gebruik dan geen 
parfum of raadpleeg de gebruiksaanwijzing 
van de parfum die u wilt gebruiken. Houd 
uit de buurt van ogen, slijmklieren en 
slijmvliezen. Vraag bij twijfel over de geur 
advies aan de verkoopmedewerker of 
gebruik de geur niet.
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ON

OK

25s

Branchez le câble de l’appareil à une prise 
secteur.FR

Stecken Sie den Netzstecker des Geräts in 
eine Steckdose.DE

Mettez l’appareil en marche..FR

Attendez que l’indicateur cesse de clignoter 
(environ 25 secondes). Lorsque l’indicateur 
ne clignote plus, votre appareil est prêt à 
être utilisé.

FR

Warten Sie, bis das Licht aufhört zu 
blinken (ca. 25 Sekunden). Sobald das Licht 
ununterbrochen leuchtet, ist das Gerät 
betriebsbereit.

DE

Schalten Sie das Gerät ein.DE

         UTILISATION /  

GEBRAUCH / GEBRUIK 

3

Avertissement : Ne vaporisez pas un 
vêtement lorsqu’il est porté.FR

Warnung: Dämpfen Sie ein Kleidungsstück 
niemals, während es getragen wird.DE

Waarschuwing: Stoom nooit een 
kledingstuk wanneer het wordt gedragen.NL

Steek de stekker in een stopcontact.NL

Schakel het apparaat in.NL

Wacht totdat het lampje stopt met knipperen 
(circa 25 seconden). Eenmaal het lampje continu 
brandt, is uw apparaat klaar voor gebruik.

NL
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Mode vapeur basse : pour vos textiles les 
plus délicatsFR

Bewegen Sie den Dampfaufsatz von oben 
nach unten über Ihr Kleidungsstück.DE

Pour une utilisation optimale, déplacez les 
jets vapeur de haut en bas sur votre textile.FR

Appuyez sur la gâchette à vapeur en tenant 
l'appareil face au vêtement et en position 
verticale.

FR

Betätigen Sie die Dampftaste und halten 
Sie dabei die Dampfbürste vertikal und von 
sich weg.

DE

Modus „wenig Dampf“: Für empfindliche
TextilienDE

Mode vapeur élevée : idéal pour les tissus 
épais et pour éliminer les faux plis tenaces. 
Pour activer la fonction « boost », appuyez 
sur ce bouton pendant plus de 2 secondes. 
Le « boost » dure environ 3 secondes et 
ne peut pas être répété plus de 3 fois par 
minute, toutes les 20 secondes.

FR

Druk op de stoomknop met de 
textielborstel weg van u gericht en in een 
verticale positie.

NL

Beweeg voor optimaal gebruik de stoomstralen 
van boven naar beneden over het textiel.NL

Lagere stoommodus: voor de meest 
kwetsbare textielsoortenNL

Hogere stoommodus: perfect voor zware stoffen 
en het verwijderen van hardnekkige kreuken. 
Houd deze knop minimaal 2 seconde ingedrukt 
om de boost in te schakelen. De boost duurt 
ongeveer 3 seconden en kan niet meer dan 3 
keer per minuut worden herhaald, met minimale 
tussenpozen van 20 seconden.

NL

Modus „viel Dampf“: Für schwere Stoffe und 
zum Entfernen hartnäckiger Falten. Halten 
Sie die Taste zur Aktivierung des Boosts 
mehr als zwei Sekunden lang gedrückt. Der 
dreisekündige Boost kann maximal drei Mal pro 
Minute alle 20 Sekunden wiederholt werden.

DE
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Pour obtenir une vapeur continue 
automatique, double-cliquez sur la 
gâchette en moins d'une seconde. La 
vapeur continue dure environ 1 minute. 
Pour l'annuler, appuyez une fois sur la 
gâchette à vapeur.

FR

X2

1) Zu Ihrer Sicherheit ist das Gerät mit einer 

Abschaltautomatik ausgestattet, die 

nach ca. 8 Minuten des Nichtgebrauchs 

automatisch aktiviert wird.

2) Durch Betätigung der EIN-/AUS-Taste 

schalten Sie das Gerät aus.

3) Um das Gerät wieder einzuschalten, 

drücken Sie die Taste erneut

DE

1) Pour votre sécurité, l'appareil est équipé 

d'un auto-off à arrêt automatique qui 

s'active automatiquement au bout d'en-

viron 8 minutes.

2) Le bouton de marche/arrêt s'éteint, 

l'appareil est éteint.

3) Pour réactiver l'appareil, allumez-le

FR

Voor een automatische continue stoomtoevoer
drukt u twee keer binnen één seconde op de
stoomhendel De continue stoomtoevoer duurt
ongeveer 1 minuut. U kunt de continue 
stoomtoevoer annuleren door één keer op de 
stoomhendel te tikken.

NL

1) Voor uw veiligheid is het apparaat 
uitgerust met een bewakingssysteem 
voor automatische uitschakeling, dat 
na ongeveer 8 minuten zonder gebruik 
automatisch wordt geactiveerd.

2) De AAN/UIT-knop is uitgeschakeld, het 
apparaat is uitgeschakeld.

3) Schakel het apparaat in om het weer te 
activeren

NL

Drücken Sie für automatischen Dauerdampf
innerhalb einer Sekunde doppelt auf den 
Dampfauslöser. Der Dauerdampf hält
etwa 1 Minute an. Drücken Sie zum Beenden
einmal auf den Dampfauslöser.

DE
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Avertissement : ne touchez jamais la tête 
vapeur de l'appareil lorsqu'elle est chaude. 
Attendez 1 heure après avoir débranché 
l'appareil pour qu'il refroidisse.

FR

Warnung: Berühren Sie den Dampfkopf des
Geräts nicht, solange dieser heiß ist. 
Lassen Sie das Gerät nach dem Ziehen des 
Netzsteckers eine Stunde lang abkühlen.

DE

Débranchez l’appareil.FR

Ziehen Sie den Netzstecker.DE

OFF Appuyez sur le bouton de marche/arrêt 
pour l'éteindreFR

Drücken Sie die EIN-/AUS-Taste, um es 
wieder auszuschaltenDE

Druk op de aan/uit-knop om het apparaat uit 
te schakelenNL

Haal de stekker uit het stopcontact.NL

Waarschuwing: Raak de zoolplaat van het 
apparaat nooit aan.NL
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          APRÈS UTILISATION /   

NACH DEM GEBRAUCH /  

NA GEBRUIK

4

1h

Vérifiez que l'appareil est débranché et 
retirez le réservoir d'eau.FR

Stellen Sie sicher, dass das Gerät vom 
Stromnetz getrennt ist, und entnehmen Sie 
den Wasserbehälter.

DE

Videz complètement le réservoir d’eau.FR

Entleeren Sie den Wassertank vollständig.DE

Remettez le réservoir d’eau à sa place dans 
l’appareil. FR

Setzen Sie den Wassertank wieder auf das 
Gerät.DE

Attendez une heure pour votre appareil 
refroidisse avant de le ranger.FR

Warten Sie vor dem Wegräumen eine 
Stunde, bis das Gerät abgekühlt ist. DE

Ontgrendel het waterreservoir en verwijder 
het.NL

Maak het waterreservoir volledig leeg.NL

Breng het waterreservoir opnieuw aan op 
het apparaat.NL

Wacht één uur voordat u uw apparaat 
opbergt zodat het volledig is afgekoeld. NL
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5

year

1 X YEAR**

          PROCESSUS ANTI-CALC /  

EINFACHES ENTKALKEN /  

EENVOUDIGE ONTKALKING

Ouvrez le couvercle du réservoir d'eau.FR

Öffnen Sie den Wassereinlassstopfen.DE

Déverrouillez et enlevez le réservoir d’eau.FR

Entriegeln Sie den Wassertank und nehmen 
Sie ihn ab.DE

Effectuez cette opération une fois par an 
pour obtenir de meilleures performances 
de votre appareil.

FR

Führen Sie diesen Vorgang jährlich durch, um 
die Leistung Ihres Geräts aufrecht zu erhalten.DE

Effectuez cette opération dans une pièce 
ventilée.FR

**FR An /  DE jähr/ NL jaar

NL
Doe dit 1 keer per jaar om de prestaties van 
het apparaat te behouden.

Voer deze handeling uit in een kamer met 
voldoende ventilatie.NL

Ontgrendel het waterreservoir en verwijder 
het.NL

Haal de stop uit de waterinlaat.NL

Verwenden Sie das Gerät nur in einem gut 
belüfteten Raum.DE
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50%
WhiteWhite

VinegarVinegar
White

Vinegar

50%

WaterWaterWater

Remplissez le réservoir d’eau avec 50 % 
d’eau et 50 % de vinaigre blanc.
N’utilisez aucun autre produit de détartrage.

FR

Befüllen Sie den Wassertank mit einem 
Gemisch aus 50% Wasser und 50% weißem 
Essig.
Verwenden Sie keine anderen Produkte 
zum Entkalken des Geräts.

DE

Remettez le réservoir d’eau à sa place en 
le verrouillant sur l’appareil. Veillez à ce 
que le réservoir d’eau soit bien mis 
en place et verrouillé.

FR

Setzen Sie den Wassertank wieder auf das 
Gerät, vergewissern Sie sich, dass er sicher 
und fest sitzt, und verriegeln Sie ihn.

DE

Branchez l'appareil et allumez-leFR
ON

Vul het waterreservoir met 50% water en 
50% witte azijn.
Gebruik geen andere ontkalkingsmiddelen.

NL

Breng het waterreservoir opnieuw aan op 
het apparaat. Zorg dat het waterreservoir 
stevig op zijn plaats zit.

NL

Schakel het apparaat in.NL

Schließen Sie das Gerät an und schalten 
Sie es einDE
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OK

Pour libérer la vapeur, appuyez de manière 
continue sur le bouton de vapeurFR

Halten Sie die Dampftaste gedrückt, um 
den Dampf zu aktivieren.DE

OK

25s

Attendez que le voyant cesse de clignoter 
(environ 25 secondes). Lorsque le voyant 
ne clignote plus, votre appareil est prêt à 
être utilisé.

FR

Warten Sie, bis das Licht aufhört zu 
blinken (ca. 25 Sekunden). Sobald das Licht 
ununterbrochen leuchtet, ist das Gerät 
betriebsbereit.

DE

OK

Wacht totdat het lampje stopt met 
knipperen (circa 25 seconden). Eenmaal het 
lampje continu brandt, is uw apparaat klaar 
voor gebruik.

NL

Houd het apparaat ingeschakeld totdat het 
waterreservoir volledig leeg is.NL

Éteignez l'appareil, débranchez-le et 
répétez la même opération avec le réservoir 
d'eau rempli à 100 % d'eau du robinet.

FR

Schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie den 
Netzstecker und wiederholen Sie den Vorgang 
mit purem Leitungswasser im Wassertank.

DE

Schakel het apparaat uit, haal de stekker uit 
het stopcontact en herhaal het proces met 
100% kraanwater in het waterreservoir

NL
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          NETTOYAGE / REINIGUNG / 

REINIGING

6

1H

Attendez une heure afin que l’appareil 
refroidisse complètement.FR

Warten Sie eine Stunde, bis das Gerät 
vollständig abgekühlt ist.DE

Utilisez uniquement un chiffon sec pour le 
nettoyage. N'utilisez pas de détergent.FR

Verwenden Sie zum Reinigen nur ein trockenes 
Tuch. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel.DE

Wacht één uur totdat het apparaat volledig 
is afgekoeld.NL

Gebruik alleen een droge doek om te 
reinigen. Gebruik geen reinigingsmiddel.NL

NO Ne lavez ni ne rincez jamais  l’appareil 
directement au-dessus d’un évier.FR

Reinigen Sie das Gerät niemals unter 
fließendem Wasser und tauchen Sie es nicht 
in Wasser oder eine andere Flüssigkeit.

DE

Reinig of spoel het apparaat nooit onder 
de kraan.NL
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Les PADS peuvent être lavés à la main avec
de l'eau claire et du savon. Laissez-les 
sécher avant de les réutiliser.

FR

Die PADS können von Hand mit klarem Wasser 
und Seife gewaschen werden. Lassen Sie sie 
trocknen, bevor Sie sie wieder verwenden.

DE

Le textile intérieur de l'accessoire 
MONPARFUM* peut être lavé. Pour cela, 
ouvrez l'accessoire et prenez le textile à 
l'intérieur. Le textile peut être lavé à la main 
avec de l'eau claire et du savon.

FR

*

* FR selon le modèle / DE Abhängig vom Modell / NL Afhankelijk van het model

De OPZETSTUKKEN kunnen met de hand 
worden gewassen met schoon water en zeep. 
Laat ze drogen voordat u ze weer gebruikt.

NL

Het textiel in het MONPARFUM*-accessoire
kan worden gewassen. Open hiervoor het 
accessoire en haal het textiel uit. Het textiel 
kan met de hand worden gewassen met 
schoon water en zeep..

NL

Das innere Textil im MONPARFUM*-Zubehörteil 
kann gewaschen werden. Öffnen Sie das 
Zubehörteil und  entnehmen Sie das Textil. Das 
Textil kann von Hand mit klarem Wasser und 
Seife gewaschen werden.

DE
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AR

* AR حسب الموديل

*

AR

يمكن غسل نسيج ملحق مون بارفان* الموجود بالداخل. 
لتنفيذ ذلك، افتح الملحق وأدخل النسيج في الداخل. يمكن 

غسل النسيج
يدويًا بالماء النظيف والصابون.

يمكن غسل الوسادات يدويًا بالماء النظيف والصابون. 
اتركها حتى تجف قبل إعادة استخدامها.
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التنظيف  6

1H

AR

AR

NO

AR

انتظر لمدة ساعة حتى يبرد تماماً.

استخدم فقط اسفنجة ناعمة مع الماء لتنظيفه. لا تستخدم أي 
منتجات للتنظيف. 

لا تغسل الجهاز أو تشطفه مباشرة فوق الحوض.
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OK

AR

AR

OK

25s

أوقف تشغيل الجهاز وافصله عن التيار الكهربائي وكرر 
العملية نفسها باستخدام ماء صنبور بنسبة 100% في 

خزان الماء.

لتحرير البخار، اضغط على زر البخار باستمرار.

انتظر حتى يتوقف الضوء عن الوميض )حوالي 25 ثانية(. 
ARعندما يكون الضوء ثابتًا يكون الجهاز جاهزًا.
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50%
WhiteWhite

VinegarVinegar
White

Vinegar

50%
WaterWaterWater

ON

AR

AR

املأ خزان الماء بكمية 50٪ من الماء و 50٪ من الخل 
الأبيض.

لا تستخدم منتجات أخرى لإزالة الترسبات.

أعد خزان المياه إلى مكانه في الجهاز. تأكد من وضع خزان 
المياه في مكانه تمامًا وإغلاقه.

أوصل الجهاز بالتيار الكهربائي وشغله.

AR
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سهولة إزالة الترسبات  5

AR

AR

AR

year

1 X YEAR**

AR

افتح سدادة مدخل المياه

**السنة

حرر خزان الماء وافصله.

تُجرى هذه العملية في غرفة جيدة التهوية.

نفذ هذه العملية مرة واحدة في السنة للحصول على
أداء أفضل لجهازك.
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بعد الإستعمال  4

1h

AR

AR

AR

AR

تأكد من أن الجهاز غير متصل بالكهرباء ثم أزِل خزان 
الماء.

أفرغ خزان المياه تمامًا.

أعد خزان المياه إلى مكانه في الجهاز. تأكد من وضع خزان 
المياه في مكانه تمامًا وإغلاقه.

انتظر لمدة ساعة حتى يبرد الجهاز قبل التخزين.
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AR

OFF

AR

AR

AR

تحذير: لا تلمس لوحة المكواة في الجهاز مطلقًا. انتظر لمدة 
ساعة حتى يبرد الجهاز.

افصل الجهاز عن التيار الكهربائي

اضغط على زر التشغيل/الإيقاف لإيقاف تشغيله

1( لسلامتك، زودنا الجهاز بنظام مراقبة الإيقاف التلقائي 
الذي يتم تنشيطه تلقائيًا بعد نحو 8 دقائق من عدم الاستخدام.

2( إيقاف زر التشغيل/الإيقاف، الجهاز مغلق.
3( لإعادة تنشيط الجهاز، قم بتشغيله
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X2

AR

AR

AR

AR
من أجل الاستخدام الأمثل، يُحرك نفث البخار فوق الملابس 

من الأعلى إلى الأسفل.

وضع البخار المنخفض: للنسيج الأكثر نعومة

وضع البخار المرتفع: مثالي للأقمشة الثقيلة ولإزالة التجاعيد 
القوية.

لتنشيط وظيفة التعزيز، اضغط على هذا الزر لأكثر من 
ثانيتين. سيستمر التعزيز نحو 3 ثوانٍ، ولا يمكن تكراره 

أكثر من 3 مرات في الدقيقة، كل 20 ثانية.

لإصدار البخار التلقائي المستمر، انقر نقرًا مزدوجًا على 
مشغل البخار في أقل من ثانية واحدة. سيستمر تدفق البخار 
المستمر نحو دقيقة واحدة. للإلغاء، اضغط مرة واحدة على 

مشغل البخار.
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ON

OK

25s

AR

AR

AR

AR
اضغط على زر البخار بفرشاة البخار بعيدًا عن مواجهتك 

في وضع رأسي.

انتظر حتى يتوقف الضوء عن الوميض )حوالي 25 ثانية(. 
عندما يكون الضوء ثابتًا يكون الجهاز جاهزًا.

شغّل الجهاز.

أوصل الجهاز بالتيار الكهربائي.
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الإستعمال  3

AR

AR

AR

أدخل الملحق داخل الوسادة. استخدم دائمًا وسادة مون 
بارفان مع ملحق مون بارفان الذي قمت بإدخاله. يمكنك 

استخدامه مع العطر
أو من دونه. لا تستخدم أي شيء آخر بخلاف العطر داخل 
هذا الملحق. لا تضع العطر مباشرةً على قلنسوة البخار أو 

في رأس البخار أو في فتحات البخار أو في خزان الماء.

تحذير: تتحمل وحدك مسؤولية استخدام العطور ولا تتحمل 
شركة Calor®  أي مسؤولية في هذا الصدد. اقرأ دائمًا 

تعليمات استخدام العطر الذي تريده بعناية قبل بدء استخدامه 
مع الجهاز ولا تستخدمه في حال وجود امرأة حامل أو 

أطفال أقل من 8 سنوات في الغرفة. استخدم العطر دائمًا في 
غرفة جيدة التهوية. إذا كنت تعاني بالفعل من أي حساسية 
أو ربو أو مرض رئوي سابقًا، فتجنب استخدام العطر أو 

راجع تعليمات استخدام العطر الذي تريده. احرص على أن 
يبقى بعيدًا عن العينين والأغشية المخاطية وغيرها. في حالة 

الشك، يُرجى طلب النصيحة من مساعد مبيعات العطر أو 
لا تبدأ باستخدامه.

تحذير: لا توجّه البخار أبدًا نحو الملابس أثناء ارتدائها.
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*

*

* AR حسب الموديل

AR

AR

*

AR

AR
يوزع ملحق مون بارفان العطر بفضل البخار. ضع عدة 

قطرات )3 قطرات بحد أقصى( من العطر في الجهاز.

تتكون وسادة مون بارفان* من قلنسوة بخار وملحق مون 
بارفان مثبتين في الوسادة. تحمي قلنسوة البخار النسيج 

الرقيق من رأس البخار الساخنة.

وسادة منع الكرمشة* مصنوعة من نسيج مخملي لمنع 
كرمشة ملابسك.

تتكون وسادة التنظيف* من جانب مصنوع من الألياف 
الدقيقة بينما يعمل الجانب الآخر على إزالة الوبر والشعر. 

يلتقط الجانب المصنوع من الألياف الدقيقة الجسيمات 
الصغيرة الموجودة داخل النسيج لتنظيفه. بينما ينظف مزيل 

الوبر والشعر الطبقة الخارجية من النسيج بنعومة ويزيل 
الوبر والشعر بالكامل.
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*

الوسائد 2

AR

* AR حسب الموديل

AR

AR

أعد خزان المياه إلى مكانه على الجهاز. تأكد من أن خزان 
الماء مثبت بالكامل في مكانه ومُقفل.

علقّ ملابسك على علاقّة الملابس.

تحذير: قبل إزالة الفرشاة أو تركيبها ، يجب فصل الجهاز 
عن التيار

وتركه لكي يبرد لمدة ساعة واحدة
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قبل الإستعمال 1

AR

AR

AR

AR

حرر خزان الماء وافصله.

افتح سدادة مدخل المياه.

املأ الخزان بمياه الصنبور.

أقفل سدادة مدخل المياه.



وصف أجزاء المنتج 

AR أزرار مستويات البخار في لوحة التحكم 1

رأس البخار الساخنة AR 2

قفل خزان الماء AR 3

زر التشغيل/الإيقاف AR 4

زناد البخار AR 5

قاعدة تثبيت الجهاز AR 6

خزان ماء قابل للفصل AR 7

AR مخرج السلك الكهربائي 8

وسادة التنظيف AR *9

وسادة منع الكرمشة AR *10

وسادة مون بارفان AR *11

مون بارفان AR *12

* AR حسب الموديل
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